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Գ. ՍՈհՆԴՈհԿՅԱՆԸ M. Վ.ՐԱ8 ԿԼԱՍՒԿՆեՐԸ 

՛հոլ. Հայ եսt րքւ^&ր; Էսհ. ^ս '/ГГШЭЬ՚ 
ք*աjtf մենք եղբայր ե՛նքf шЪուշ ղրրացԷ* 
Նույն Հողէ ղըրկում մէ օր մենք ծ՝ընվելէ 

Նույն սար ու. դաշտէ բերքով ենք սընվ ելէ 

( Ա . Ծ ե բ ե թ ե լ ի — Գ . Մ . Ս ո ւ ն դ ս ւ կ յ ա ն ց ի 6 ) : 

ՍԷության ե եղբայրության 
Ж մ Է բան կեմ դե բա դասել» 
(\ւմր սրբանը դ ուդակց ութ յան 
Էն ԳԸլԷ1 Էցն եմ ասել, ասեր 

(Նու յնը—Բա րեկամ էս՝)* 

Հայ թատերագրության փա ոք ու պա րծանք Я*ш բրէել Մկրտչէ Ս ուն-

դու էլ յան ը կա մ է Էնչպես էնքն էր ստորագրում, Ս ունգուկյան ց լւ* ( 18 2 О —1912 J 

էր ամրոդ9 Համարյա թե Թբէլէսէուէ/ն է անց կացրել։ Ршдш— 

пт թյուն են կազմում, է Հարկե, ուսանողական տարէն երր Հ1846—18o0jt 

երր նա ուսանում էր Պետեր բուրգէ Համալսարանում, էնչպես ե ծա ոա֊ 

յո t թ յան սկզբնական մի շրֆ՚սն (1853—1858Jf երբ նաf էրրե. <ГաքսորյաղՖt 

պաշտոն ավա րում էր րերր են տում։ 

T* րական ասպարեզ Հան գես գալով 18ՏՅ _թվէն, երր նա գրում Է Էր 

<Г *հէշէ րվան սաբրը է* եր էն կա տա կեր գութ յունը, Սունգու.կյանը կես գար 

շարունակ գործել է Թբէ լէսէում* սպասավորելով թե Հայ ե թե վրաց թատ~ 

բոն էն, մէաժամանակ շփուՀքե ունենալով ե սերտ կապ Հաստատելով 

Հայ և վրաց գրական և. բեմական գործէչներէ Հետ։ 

Այս տեղէ ց պարզ է, որ I/ունղուկյանէ ստեղծագործության անա֊ 

Հա ո. Հետ աղոտ ողբ չէ կարող այնպէսէ Հարցեր է կողքոէէ» անցնեի Է<*էՀէդԷ՝' 
սէք են մեծանուն թատերագրէ ստեղծագործության առնչությունը Վրաս֊ 

տանէ t մասնավորապես Թբէլէսէէ f ե աոՀասա րա1լ վրաց է րական ութ յան 

Հեա։ 

Ւ նկատէ առնելով այս բացը Հայ և վրաց գրականագէտոլթյան մե9՝ 

Վրա и տան ում Հ գործող Հա յագէէ տներ Է աոանձին ներկա յացուցէչնեբը մէտք 

են Հղացել արձագանքել Հայ մեծ թատերագրէ ծննգյան 12 О ֊ամ յա Հոբե-

լյան էն% նվէրաբերելով վրաց Հասարակությանը Համ ապա տա и է։ ան գործեր։ 

Օր էն ակ, 

ա. *ր, Ս ունղուկյանէ երկերէ էր էսկ ^."Դ^՝ է Ս թարգմանված, կամ 

ուր էշն երէ թարգմանածդ բայց էր էւմբագրածէ կարճ ասած՝ Էր Էսկ 

՚ Այս ծեր գործածվում է սովորաբար թե վրացերենում Լ թե ռուսերենում, ճ է շա 
այնպես, ինչպես շատ ուրէշներլլ, նույնէսկ Սա» Մալխասյանը մէՆչե վերտէն օրը դրում 

ալէս աս յանյցֆէ 



մից Հեղինակավորված վրացական վերսիաների (թարգմանություններիդ 

մ ի֊Հատորյակը, որը Հոբելյանի օրերին Է լույս տեսնելու, ակադեմիկոս֊ 

բանաստեղծ ք՛ոսեր *հրիշաշվիլու աշխատասիրությամբ ե. խմբագրությամբ-

«Ս աբճոթա մծեբալիJ> (—т-Цովետական ԳՐոդ)"Է Հրատարակչության գծով\է 

բ. {Վրացերեն բաոապաշարը 1ւ վրացական աբտաՀայտություններրէ 

Գ. Սունղուկյանի երկերում»՝ Մերի Մեսխիշվիլու թեկն ած ուա կան ղի ս ե ր ֊ 

տաց իոն աշիւատութ յունըւ 

գ. ք Սունղու կյանը ե ' [ р ш 0 թատրոնըJD՝ ՝Տեթևան Պ*ուգուշվիլի ի 

աշխատությունը ե. ա J լնէ 

Ршд ի այս ամենից է Я*. Ս ունգուկյան ի Հո բելեն ական օրերի ՜կապակ֊ 

ցությամբ ավելորդ չէր էէ^՚է 'U'P^PZ^'L ի մ ի ամփոփել մի քանի գծեր 

մեծ թատերագրի կյանքից ու գործունեութ յունի ց, կապված ան մ իգապես 

վրաց կլասիկների Հետ, այն էճ Ալեքսանդր Ճավճավաձեի (1786—1846), 

Գրիգոր 0 ր բե լիանոս (1800—1883), Ռափիել էրիսթավ ու (1824—1901 )Ւ 

Իլիա Ճավճավաձեի (1837—1907) և Ակակի Ծ երեթ ել,il (1840— 1915) Հետ, 

/ * * 
* 

г. Սունգուկյանը, Հավանական է, անմիջապես ոչ մի շփոլսե չի՝ 

ունեցել և. չէր էլ կարող ունենալ վրաց կլասիկ գրականության ականա֊ 

վոր ներկայացուցիչ, բանաստեղծ Ալեքսանդր Ճավճավաձեի կամ, ըստ 

Հայկական Հոր£որ9ման, Ճավճավաղի (1786—1846) Հետ, որն իր ւի՚եսա 

Ա. Գրիր 

ոեդովի Հետ միասին մեծ ծառայություն մատուցեց Հայ ժրղովըր֊ 

դին պարսից լծից նրա աղատագրման գ ո ր ծ ո ւ մ Ա լ . Ճավճավաձեն ՛Հորի — 

նեց իր սքանչելի1 ք՚հեոկչայի լիճըՖ բանաստեղծ ութ յոլն՝ը։^ ՝: 

Անկասկած, Սու նղու֊կյան ը դեռևս Թ բիլի и ի ում լսա 

ծ կլիներ Ալ. 

Ճավճավաձեի Հորինած և լայն ժողովրդականություն ստացած <rԼոթիների 

մ ուիւ ամ բազը» (վրացերեն՝ Հ Մուխ ամ բաղի լաթ ի տուր ի Ֆ), որ երգվոէմ էր 

ինչպես ՀիԱԼական տեքստով, նույն պես ե < Г Հ ե ղ ի ն ա կ ի ն չպա ականած վա֊ 

րիանտներովՖւ* Հենց նույն 1846 թ. այս երգի մի վարիանտր լույս է տեսնում Պե֊ տերբուրգում այնտեղի Համալսարանի պրոֆեսոր վրացագետ *հավիթ Չ ո ւ ֊ 

1 9 * . Ս ուն դ ու1լ յան ի երկերից վ րաց եր են թ ար դմ ա ն ութ յամ ր ցարդ Հր ատա րակված 

են էՀարինկի վեչերր» (1870), էՊեոչո* (1880), էԳիշիրվան սարրր խեր Է? (19! J ) և 

քկէոակ. իւք մաՀն ու թ աղում ր» (1912)* 

2 Акты Кявк. Арчеогр. Комиссии, VII, 607, 608, 767—770 etc.: Л/. Եր իցե ան* 
Ամենայն Հայոց կաթ ոդիկոսու 

թիւնր ե Կովկ ասի Հայք XIX դաՐ ում• մասն ա 

(1800—1832 թ.). ԹիֆւԷս, 1804, էշ 352—355, 387—380, 304, 407—413 և այլն (էԵրեանի 

նահանգում գաղթական Հայր տակավին սիրով Հիշում են էշ էս• Աղ եք и անդր ճավճավաձեի 

բարի անոլնրֆ, էշ Ձ55յէ Վ» Պարսամ յան. b ր իր ոեդով ր Հա յաստւսն ում» Երեան, 1045, Էշ 

09, 118, 131, 160—107, 171, 187, 215, 225* Ս• Մաղլակե լիձե. Նյութեր Ալեքսանդր ճ ա վ ֊ 

ճավածեի կենսագրության Համար• վԱաիստորիո մ ոամրեՖ ( Պատ մ ութ յան Տեղեկադիր), II/ 

Ւր. 1040, Էշ 188—217, 223—224, 200—20 Ա 

՚ Այս բանաստեղծության ոչ լրիվ Հայերեն թ ա րդմ անութ յաւնրճ {Սեանի ափերինՖ* 
վերնագրով՝ տես. Գեորգ Ասատուր• Մերձարևելքի գրականության սլատմություն, Վրաց 
դրականություն, ]• Նմուշներ պոեգիայից, Նրեան, 1031 թ,, Էշ 30—40է 

* Նույն տեղում է 
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րէ^ովի կազմ ած {Վրացերեն ծ ա ղ (լաքա ղ 9- ում^, ո ր ր ոչ մի 1լերսլ չէր կա՛-

րող վրիպել T. Ս ունգուկյան ի ուշադրությունից։ Նույն ^րգը նույնում 

թ յա tf ր վերահրատարակվում է նույն ՛Ի, Չուրին ո վի <Г СТ ադկտ քաղյչ֊ի երկ-

րորդ Հրատարակության մեշճ նույն Պետեր բուրգում 1863 թ վին։՜ 

1869 թ• 4*. Սունդուկյանն ավարտում է իր <rԵվԼայ/ն կամ նոր *հիո֊ 

ղինեսն կատակերգությունր 2 արարվածով, ուր, ի ^ի^է ա J l n 9 ՚ °գտագոր~ 

ծում է Ա. ճավճավաձեի այս երգրէ սակայն ոչ թէ ըստ ք. Զ Ո լրին ո վի 

1846 և 1863 թթ* Հրատարակությունների, այլ մի փոՔՐ տարբեր վարի֊ 

անտով, որը կարող եր* ծանոթ լՒ^՚^Է նրան և. Զուրին ո վի ց անկախt 

Խ րախճանքի այս երգը ֆ. Ս ունգուկյան ը բերում է ոչ թե ամ բողՀու֊ 

թյամր, այլ միմիայն 1, 2, 3, 4, 11 Ա 1 3 ֊ ր գ տուները, մինչդեռ ամբոդֆ 

երգը 14 (I 15 տուն է պարունակում։^ (՝ացի դրանից f Я*, Ս ունգուկյան ի 

օգտագործած վարիանտի տեքստին ծ անոթ ագրհւթ յուններում կցված է 

Գ. Տ. % ֊ ի Հայերեն չափածո թ ա րգման ութ յունը։* 

Օգտվելով աոիթիցճ նշում ենք Ա. ճ ավճավաձե ի <rԼոթիների и ու-

խամ բաղն-ի Հի լքնա կան տեքստի ե Սունգուկյան ի պիեսում օդտագործ֊ 

ված վարիանտի տարբերությունները։ 

Նախճ ր. Ս ուն դուկյան ի օգտագործած վարի ւ1ւն տում աչքէ է ընկնում 

յուր աքան չյուր տան աոաջին և եր բո րդ տողերին կցված Հարիա֊լալի}, 

իսկ երկրորդ և է!ոՍՂ տողեր ինՀ <r թ ա ր ի ա* լա լի յ> կրկ ներդը* մինչդեռ 

Հի լքնա կան տեքստում սրանք բացակայում են։ 

ՍէՍլա այլ և. այլ տուն երում նկատվում են Հետև, յա լ տարբերակները,— 

Ըստ Գ. Ս. ըստ թնսւզրի 

Տուն 1ց շեմոդգոմամա Ig շեմոդգոմամաԱ 

* I I I . սւզղվինո I H | սաղվինհ 

J> I V , գեմով{ւեբա I V 2 դեմ ե բա 

յ> I V 8 թիթոն I V , թվիթոն 

Ֆ V I | մծվանհթ մոսիլա X I I I , մծվան\ւթ շեմկա_|սա 

* ա 
Ш -^ft fc- J •՝ ՚ *- г 

Պետերբուրգ ի Համալսարանն ավարտելուց Հետո Я*. Ս ուն դո ւկ յա նն, 

ինչպես Հայտնի Է, վերադառնում Է Թբիլիսի, ուր և մտնում Է պետա-

կան ծաոայութ յանճ Կ ո վկա и ի փոխարքայի դիվանատան բանավոր թարգ• 

մանչի (словесный переводчик) պաշտոնով՝ 1850 թ, 5 դեկտեմբերից. և 

այդ օրվանից Հաստատվու մ Է կոլլեժսկի սեկրետա րԻ (коллежский секре-
тарь) չինում։ 1853 թ, 8 դեկտեմբերից Գ. Սունդուկյանը նշանակվում Է 

նույն տեղ սեղանապետի կրտսեր օգնականի (младший помощник столо-

1 Грузинская хрестоматия, составленная Д. Чубиновым. ч. II. Стихотворе-
ния. СПб. 1846, стр. 233-234. 

9 ՜Նույ՛նը, 1863, Էշ 00։ 

3 Ա լ ե ք ս ա ն դ ր ճ՛ավճավաձե, Երկեր, Ի• Գրիչաչվիլու խմբագրությամբ, Թ բ ի լ ի ֊ 

սի, 1040, Էշ 5 — 0 (վրացերեն), րնդամենլւ 13 տուն• մինչդեո. Գ. Զուրին ով Է վարիանտը 14 

տունից Է բաղկացածէ Գ. Ասատուրի թարգմանությունը պարունակում Է 1, 2 , 3 , 4, 5, 0, 

10, 0 (ետուաոաշ), 11 ե 12 տուները։ 

4 Այս թարգմանությունը { i 8 6 0 ) տարբերվում Է Գ« Աս ատ ուր ի թարգման ությ 

նից (1033)* 

Տեղ եկագիր 8—ծ 

ու-



66 I՛ Մեյիքսեթ-Բեկ 

н а ч а л ь н п к л ) սշաշսւոնում՝ միաժամանակ Հաստատվելով տիտուլյարնի սո-

վետն ի կի ( т и т у л я р н ы й с о в е т н и к ) լինում, ինչպես երևում է Վրաստանի 

Կենտրոնական Պատմական Արխիվում պաՀված գործից։ 

1853 թվին Գ. Սունգուկյանն ինչ որ ընդՀարում է ունենում Կով-

կասի փոխարքայի դիվանատան բաժանմունքի պետ և նույն դիվանա-

տան գանձապաՀ, կոլլեժսկի սեկրետա ր Րելյաևի Հետ, որի կապակցու•» 

թյամբ Ս ունգուկյան ր, դիվանատան դի րեկաորի կարգադրությամբ 

դիվանատան կից տնային կալանքի է ենթարկվում։^ Սակայն Կովկասի 

փոխարքա Մ» Ս. Վո ր ոն у ո էքն՝ անբավարար Համարելով իր դիվանատան 

դիրեկտորի միջոցառումը Պ*. Սունդուկյանի նկատմամբ՝ կարգադրում Է 

աքսորել վերջինիս 'իեբբենտ տեղիս դինվորական նաՀանգապետի դիվա-

նատան գործերի վա րի չ ի պաշտոնով, նույն նաՀանգապետի (գեներալ-

մայոր Մինկվիցի) Հսկողության տակ։ 

Մեր տրամադրության տակ Է նորերս Հայտնագործված՝ Փոխարքա 

Մ. Ս. Վ որոնց ովի 1853 թ• 7 դեկտեմբերի 3270 թ ւԼա Հա մ արով աոաֆադ֊ 

րությունր իր դիվանատան դիրեկտորի անունով, Հետևյալ բովան դա կզու-

թյամբ (Էշ 65 ա—95 բ). 

«Господину Директору Канцелярии моей по званию Наместника 
Кавказского. ֊ ՛ 

«Дошло до сведения моего, что летом нынешнего года младший по-
мощник столоначальника Канцелярии моей титулярный советник Сунду-
кянц дозволил себе дерзкие и предосудительные выражения против на-
чальника отделения и казначея Канцелярии моей, коллежского советника 
Беляева, при объяснениях по службе, и что Ваше Превосходительство 
ограничились арестованием его при Канцелярии. 

«Находя эту меру взыскания совершенно недостаточною, тем более, 
что чиновник Сундукянц не согласился даже просить прощения у обижен-
ного им, я предлагаю Вашему Превосходительству сделать немедленно 
надлежащее распоряжение о безотлагательном отправление Сундукянца 
на службу к Дербентскому военному губернатору с увольнением из Кан-
целярии моей, поручив генерал-майору Минквицу иметь наблюдение за 
поведением его, не дозволяя ему выезда из Дербента без особого разре-
шения моего». 

Սունդուկյանի գործի3 այսպիսի ընթացքի Հետևանքով նրա մայր 

Թինաթին Ս пЛ դո ւկ յան-(հոտին յան ը Հայցագրեր Է ուղղել ուր Հարկն Է, 

որ պես ղի իր որդի Գարբիելին վերադարձնեն Թրի լիսի։ պատճառաբ անելով 

իր ծանր վիճակը։ 

Այսպիսի մի թուղթ՝ գրված ռուսերեն, բայց վրացերեն ստորադրում 

1 Հմմ. Ъ* Ь ա Հ ա գ ի ղէ гшрրիել Մունդու.կյանց (ձննգյան Հարյուրամյակի աոթիվ). 

կենսագրական նոթեր• ^Տեղեկադիր ՀԽՍՀ Գիտության և Արվեստի Ին ստ իտուտ ի} № 2, 

Երևան, 1027 թ h i 136—137։ 

2 0 ունգուկյան ի ըլնդՀար ում ը ցարական չինովնիկի Հետ Հիշեցնում Է Խ* Արո-

վ յանի նույնպիսի րնդՀ»րումր !*րիլիսիի ա J գին հրից մեկում, երր 3 չինովնիկ նրան 

վիրավորանք են Հասցնում։ 



թ յամր* Թ ի՚Ա ա թ է՛ն 11 ուԱ դո ւ կյանր մատուցել է 1856 թ. դեկտեմբերին, 

Նոր Նշանակված փոխարքա իշխ- Ա՛ Պ. fi ա ր յա տինսկու? անունով։ 

Միաժամանակ% գործն Հաջողեցնելու, նպատակով Թ. Ծունդուկյանր 

միջամտություն է խնդրում նույն տարիներին մերձկասպյան երկրից եր-

բեՀքն Թբիլիսի եկող վաղեմի ծանոթ Պ*րէգոր Օրրելիանուն։ Եվ, ի Հետե-

վուք/ե այսպիսի միջնորդության, Օր բեքի անին իր կողմից Հատուկ Նա-

մակով դիմում է 4 ո վկաս ի փոխարքայի դիվանատան դիրեկտոր ՍլԵքսեյ 

Ֆեոդո բովի չ 4 ր ո ւղենշ տ ե րն ին Համապատասխան պատճաոա բ անութ յամբ, 

՛Ցանի որ Գրիգոր Օրրելիանու այս նամակր, գրված 1857 թվի 25 

փետրվարին, կարևոր փաստաթ ուղթ է Պ*. Ս ունգուկյան ի և Պ*. Օրրելիանու 

փոխՀարա բերութ յանց լուսաբանման Համար, որ օգտագործված 

ինչպես Գ. Սունգ ուկյանի, նույնպես և Գ, Օրրելիանու կյանքի ու գործու-

նեության ուսոլքքեասի բութ յա մ բ զբաղվող մասնագետների կողմից, այն 

ևս ընդօրինակում ենք այստեղt 

«Милостивый Государь Алексей Федорович! 
«Во время пребывания моего в Тифлисе, несколько раз, приходила ко 

мне мать служащего в Канцелярии Дербентского военного губернатора, 
титулярного советника Сундукианца и, объясняя крайнее во многих отно-
шениях положение, терпимое ею со времени высылки сына ее на службу 
в Дербент, просила моего ходатайства о переводе его в Тифлис, на преж-
нее место служения. 

«Вследствие этого и зная лично Сундукианца, как отличного молодо-
го человека, рекомендованного всегда ближайшим его Начальством за 
его похвальную службу и примерное поведение,3 я не мог отказать ма-
тери в участии своем в просьбе ее о сыне, и желал лично передать Вам 
покорнейшую просьбу о нем; но разные дела и хлопоты, в которых я был 
во все время пребывания своего в Тифлисе, помешали мне. 

«Ныне отъезжая, я решаюсь обратиться к Вам письменно, с убеди-
тельной просьбою о принятии в судьбе Сундукианца благосклонного уча-
стия и переводе его на службу в Тифлис, на соответственное место, когда 
только Вы найдете это возможным». 

Եվ աՀա, անտարակույս, ^ր. Օրրելիանու այս միջամտության Հետե-

վանքով է, որ 1858 թ. Պ». Ս ունգուկյան ր վերադառնում է Թբիլիսի, ուր 

մի ժամանակ պաշտոնավարում էր ճանապարՀների Հաղորդակցության 

վարչության մեջ, ապա Թբիլիսիի նահանգական վարչության մեջ։ 

1 Այս Հանգամանքը ե. ԵաՀագիդը (Հիշյալ գրվածքում) բացատրում է նրանով, 

Հոր նա, Թինաթինան, Հայերեն գ ր ե լ ֊ կարդալ չի իմացել>• Հետեասլեա և Գաբրիելն ևս 

Հյուր մանկության օրերում Հավանորեն վրացերեն է թոթովել ու Հայերենը Հետո է սո-

վորել!М Մեր կարծիքով, Գաբրիելի մայրը կարոդ էր Հայերեն qpb]^uiri}ui| չիմանալ, 

բայց Թրիլիսիի բարբառով funubr և այդ բարբառը մատչելի դարձներ յուրայիններին։ 

2 Կովկասի փոխարքաներ էին• Մ• Ա* Վորոնցովճ 1844— 1854, Ն. Ն. Մուրավյով% 

1854—1856, Ա. Պ. Բաբյաաինսկի\ 1856—1862» 

3 Լինելով մերձկասպյան երկրի զորքերի Հրամանատար և քաղաքացիական մասի 

պետճ Գր. Օրբելիանին մեծ մասամբ ապրել է Գերբենաում, ուր և, Հավանական է , շփուՏե 

կունենար տեղիս գինվորական նաՀանգապետի, նրա դիվանատան ու վերջինիս վարիչ, 

երիտասարդ Գ• Սունդուկյանի Հեաէ 



Սակայն Պ*րա Օրրելիանու միջամտությունը երիտասարդ Գ. Սուն-

դուկյանին աքսորից աղատելու և Թրի լի и ի ում վերաբնակվելու Համար,, 

միակ դեպքը չէր» որով Պ*ր* Օրրելիանին ցուցաբերեց իր Հողատար վե-

րա բեր մ իւնքը դեպի Գ. Սունդ ուկյանի սւնձնավորությունը։ 

Մի քանի խոսք1 1865 թ. 27— 28 Հունիսի դեպքերի, Թբ իլի սիի Համ-

քարների ապստամբության մասին, ո р ի Հ դրդիչներիս ու <Г գրգռիչներիդ 

դերուէքն են եղել, ի մ իջի ա յլոց, Թրի լիսիում գործ ող առաջավոր Հայ 

ինտելիգենցիայի ներկայացուցիչները, կապված й Հյուս ի и ա վւ ա յ լֆ-ի Հետ, 

և. սրանց թվում Սունղուկյանը, որին սպաոնում Է կալանք, բան տա ր-

կութ յուն , աքսոր և այլն, որից դտրձյալ նրան աղատել Է 0 րբե լի ան ինճ 

ոստիկանական ե դատաստանական քննության ընթացքին այլ ուղղու-

թյուն տալովս 

*հ9 Սունդուկյանի անունն այս ապստամբության վերաբերյալ փասт 

տա թղթերում Հոլովվում Է աոն վա ղն 6 անգամ.— 

1* 1865 թ. 27—28 Հունիսի <Гելույթ ըՖ քննող կոմիսիայի որոշման-

մեջ № 19 ներքո կարդում ենք (фонд особо важных дел ЦГИА Арх. 
Упр. МВД Груз. ССР № 215, стр. 56а—636; ср. фонд 7/16 д е л а 
№ 465, стр. 51а—59а).2 

«Самым главным двигателем этого замысла, по объяснению Варта-
нова,2 был надворный советник Григорий Измиров, происходящий из со-
словия почетных граждан, а сообщниками: советник Тифлисского Губерн-
ского Правления надворный советник Гавриил Сундукианц, доктор Ро~ 
тинианц, помощник квартирного надзирателя Салагов (все три происхо-
дящие из граждан), состоящий с Ротинианцом и Сундукианцом в това-
риществе по содержанию типографии, член Тифлисского городского об-
щественного управления Амбарцум Энфиаджианц, редактор печатаемой 
в типографии Энфиаджианца газеты «Пчела Армении» Петрус Симо-
нианц и почетные граждане... 

«Против Гавриила Сундукианца и свояка его доктора Ротинианца 
Шермазан-Вартанов приводит вражду их к нему за наложение запреще-
ния на имение последнего из них. Сверх того Сундукианца обвиняет еще 
как в распространении,- во время поездки Измирбва в Эчмиадзин, лож-
ных слухов, что будто-бы тифлисские граждане будут платить торговую 
пошлину наравне с торгующими здесь иностранцами, так и в угрозе ему* 

% 

1 Գ. Սունդուկյանի առնչության մասին 1865 թգ ապստամբության^ Հետ, տես 

Լ. Մ ելիք и ե թ ֊ Բեկ* — Հ ա մ ք արն հրի ելույթ/» Թրիլիսիում 1865 թվականին, Գ• Սունդուկյա-

նր և Հայ մտավորականները,—է Խո րՀ բղային Վրաստան* 1038 թ• № 10 և 20* Լ• Մելիքսեթ-

Բեկ.— Արխիվային նյութեր ԹբիլԷսիի Համքարների 1865 թ• t ելույթ ի* պատմության 

1ոլՍ1ը* էՍաիստորիո մոամրե> (Պատմության Տեղեկադիր) 3-րդ, Թբ• 1047, էջ 1 —144, ե 

առանձին (նյութերը ռուսերեն, վրացերեն, Հայերեն և գերմաներեն, մեր վրացերեն պռա֊ 

Հաբանով)։ կ• Մելիքսեթ-Բեկ. — € Հյուս ի и ափ ա յ ր ֊ ի գաղափարախոսները և ցարական վար-

չապետն երը կով կաս ում 4—«[Տեղեկագիր ՀՍՍՌ ԳԱ9 1046 թ. №6, է£ 67— 681 
2 Լ* Մ ե լ ի ք ս ե թ - Բ ե կ , Արխիվային նյութեր Թբիլխ/իի Համքարների 1865 թ 

f ելույթ ի 9 պատմության ղուրէլ»• Թրվ/քիսի 1047, էջ 32—331 

3 Խոսքը Թբիլիսիի քաղաքագլուխ Գալուստ էերմադան-Վարդանյանին է վերա« 
բերում9 



Вартанову, по поводу наложения запрещения на имение свояка его докто-
ра Ротинианца, но доказательство по первому обвинению не представил, 
а по последнему ссылается на губернатора, в присутствии которого Сун-
дукианц пригрозил ему, Вартанову...». 

Նույն փաստաթղթի եղրափաէլման մասում ասված է Сտես ՛նույն 
գործը)1. 

«В виду сих соображений, а также по важности и особенности сего 
дела, Следственная Комиссия определяет сделать следующее: 1) надвор-
ного советника Григория Измирова, помощника комиссара Моисея Сала-
гова, члена Тифлисского городового управления Амбарцума Энфиа-
джианца, почетных граждан: Назара Назарбегова, Егора Придонова, Да-
ниила Измирова, Ивана и Иллариона Пораковых, Артема Байсаголова, 
гражданина Степана Сагинова (он же Колот) и Гево Гозалова, одновре-
менно со взятием их к допросу, заключить под стражу в Тифлисском Ме-
техском замке, и когда они будут арестованы, в тот же день приступить 
к допросу их; 2) ...; 3) Что же касается доктора Ротинианца, редактора 
газеты «Пчела Армении» Петруса Симонианца и советника Тифлисского 
Губернского Правления, надворного советника Сундукианца, то, по не-
достаточности в настоящее время улик, долженствующих служить осно-
ванием ко взятию их к следствию и под арест, постановить особое заклю-
чение, когда впоследствии при дальнейшем производстве исследования 
выяснится прикосновенность их к делу с большой осторожностью...»: 

3. Նույն ք՛են ի չ 1լոմ իսիայի գաղտնի քննության արձանագրության 

մե9 1865 թ. սեպտեմբերի ( ? ) թվահամարով, ի մի9ի այլոց, նշված է 

(տես նույն գոըձրյ էշ 102а —104а).* 
«Армянская газета «Пчела» печатается в типографии, принадлежав-

шей Амбарцуму Энфиаджианцу, Гаврииле Сундукианцу и доктору Роти-
нианцу... 

«Все трое находятся в переписке с различными агентами за грани-
цей. К партии этой принадлежат: Григорий Измиров, Амбарцум Энфиад-
жианц, доктор Ротинианц и служащий в Губернском Правлении Гаврила 
Сундукианц. 

«Первые трое весьма осторожно стараются распространить во всех 
лучших армянских домах идеи о свободе, порицают действия правитель-
ства нашего, вселяют к нему ненависть и уговаривают детей отправлять 
для воспитания за границу и преимущественно в Базель. 

«Измиров и Энфиаджианц в том же духе действуют на народ, сооб-
разно понятий черни, в духе их интереса, выставляя им на вид обремени-
тельные налоги, вводимые правительством, пугая их рекрутчиной, и что 
правительство положительно стремится обратить их в православную ве-
ру и окончательно поработить весь армянский народ. 

«Доктор Ротинианц... воспитанник Дерптского университета, и под 
видом медика везде бывает и проводит в народе те же идеи, чем также 

1 Լ. Մելիքսե թ-Բ ե կ, Սրիչ,վային Նյութեր Թբէէէ՚էէ Համքարներ/, 1885 թ. 
էեչութէ* պատմության չուր1ը, 1*բէլէ"ի։ 19*7 թ., ԷՀ 38։ 

3 Նույն տեղում} 55—Շ8ւ 



70 Լ. Մելիքսեթ-Բեկ 

занимается и Сундукианц; главная же роль Сундукианца заключается в 
том, что он обязан узнавать, следят ли за их действиями тайная и мест-
ная полиция, и, как говорят они, он в этом отношении доставляет обще-
ству довольно положительные и верные сведения». 

4. Կււվկասի փոխարքայի գլխավոր վարչության դատական գործերի 

դեպարտամենտի գրությունը Ք^՚նիչ կոմիսիայի նախադասի Հասցեով 

1865 թ. 17 սեպտեմբերի թվաՀամարով՝ Գաբրիել Սունդուկյանի և 7*ա-

լուստ Ներ մ ագան-Վարդանյանի բարոյական կերպարի մասին, ըստ ման-

դարք/ների կորպուսի Օ-րդ շրջանի պետ դեն եր ալ-լե յտենքսնտ Մ ՝ է&կվից է՝^ 

տվյալների (տես նույն գործը, 108& — 109ձ).Ղ 

«...Генерал-лейтенант Минквиц, представляя извлечение это при ра-
порте от 10 сего сентября за № 119, за отсутствием великого князя На-
местника генерал-адъютанту князю Орбелиани, присовокупляет, что по-
казанный в числе прочих лиц Гаврила Сундукианц более других известен 
ему за человека честных правил, благонамеренного и умного настолько, 
чтобы ясно понимать выгоды положения армянского народа под благо-
творными законами нашего правительства; остальные лица хотя ему из-
вестны менее, но, судя по их образованию, думается, что и они не чужды 
тех же мыслей вытекающих прямо из настоящего их спокойствия и благо-
состояния. Затем генерал-лейтенант Минквиц объясняет, что бывший го-
родской голова Калуст Шермазан ;Вартанов, сколько он знает, известен 
за человека неблагонамеренного и недобросовестного: обвиняя эти лица 
голословно, дает право думать, что этим поступком, происходящим цо-
жет быть из личных его интересов, желанием отклонить от себя могущее 
возникнуть подозрение в его собственной виновности, и потому генерал 
Минквиц не может дать веры его оговору, как бездоказательному и не 
принимаемому законами, а тем более делать какие-либо распоряжения, не 
входящие в круг его служебных обязаностей». 

5, 4ովկասի փոխարքայի% Կառավարիչ Սենատի Հասցեով ուղարկված 

դեկուցադրում (ռապորտում) 1869 թ, 1 օգոստոսի թվաՀամարով, ի մ 

այլոց, ասված է (ф0НД ЦГИА 7/20, ДвЛО № 2, CTp. 326—44а).8 

«...Вартанов заявил обвинение противу следующих лиц: надворного 
советника Сундукианца и свояка его доктора Ротинианца, что они питают 
к нему вражду за наложение запрещения на имение последнего и что 
Сундукианц, сверх того, распространял ложные слухи, что будто-бы тиф-
лисские граждане будут платить торговую пошлину наравне с иностран-
цами... 

«Следственная комиссия, на основании его (Вартанова) заявления, 
постановлением, 28 июля [1865 г.] состоявшимся, определила: поимено-
ванных в объяснении Вартанова лиц, за исключением Ротинианца, Симо-

րե րրենաի նախկին ղին վ որ ական նաՀան գապեսւն է , հրի ղիվանաալսն վ ար ի Հն էր 

Գ. Սունղուկյանը 1853—1858 թ թ 

3 Լ• Մ ե լ ի ք ս ե թ - Բ ե կ , արխիվային նյութեր•»•, 62» 

3 Նույն աեղում, էշ 102r 



нианца и Сундукианца, заключить под стражу и затем приступить к до-
просу их...»: 

О. »'/». Օրբելիան իի անձնական արխիվում պաՀված մի թղթում , որ 

ինքն է դրել մատիտով, վրացերեն, «г՛հալավի տան ավերման պաՀին 

եղել են* ն յ ութի շուրքը, ի միք ի այլոց, Յ ֊ ր ղ կետում կարդում ենք 

(Վրացական ՍՍՌ ԳԱ Վր աս տան ի պետ. թանգարանի A ֆոնղի № 155&, 

XVI-/»7 կապոց J ։ 1 

«Սունդ ուկյանց t Րվան Ադամիչ Փորաքովն ասաց գալավին (այսինքն 

^P ՒւՒ՚՚Ւ Ւ քաղաքագլուխ Գ՛ալուստ Շ երմա զան֊Վարդան յանին, Լ 

[Մ.. Բ.), որ կիրակի օրը, երբ ոստիկանատան աոաք ժողովուրդ էր Ա » 

վաքված, Սուն դուկյան ց ը այս ու այն տեղ խոսում էր ժողովրդի Հետ 

լ՛Հասկացնելով^, որ գալավան է մեղավոր ե պիտի պատժվիJ>t 

Այսպի՚սով, պաշտոնական, մասամբ ե ոֆ պաշտոնական փաստաթղթե-

րից քաղված այս մեքբերուՁեերը միաբերան վկայում են, որ Սուն• 

դուկյանն ուղղակի թե անվ/ւ ղղակի կերպով կապված է եղել 1865 թ• 

27—28 Հունիսին Թ բ ի լի и ի ում պայթած Համքարների (արՀեստավորների \ 

ապստամբության մասնակիցների Հետ, Լինելով նրանց ([դրդիչներիս կամ 

«գրգռիչներիJ> շարքերում, իբրև, շարժման <Гգաղափարախոսներից} մեկը։ 

* * * 

Փ. Սուն դուկյանն աոանձին սիրով է Հիշում վրաց բանաստեղծ և աղ-

գա գրագետ, իրեն Հասակակից Ռափիել էրիսթավուն (1824—1901J3, որին 

երախտապարտ էր Հատկապես (ГՊեպոՖ-ն վրացերենի վերածելու գործում 

օժանդակելու Համար դեռևս 1874 թվին, որից Հետո միայն՝ 1875 թ• 

նոյեմբերի 27-ին այն աո աքին անգամ բեմադրվեց վրաց երեն լեղվով։ 

հՊեպոՖ-ի՝ 1880 թվին ժուռնալ «ԻվերիաՖ֊ում և աոանձին Հրատա-

րակությամբ ևս լույս տեսած վրացերեն թարգմանության առաք արանը 

սկսվում ե Գ. Ս ունղուկյանի դեպի Ռ. կրիս թավին ար տաՀայտած երախ-

տագիտական զգացմունքների խոսքերով. <ГՏպագրելով վրացերեն այս ^ իմ 

երկասիրությունը՝ նախ և առաք պարտք եմ Համարում սրտագին շն որ-

Հակա լու թ յունս Հայտնել բանաստեղծ իշխ» Ռափիել էրիսթավուն, որն եղ-

բայրական օգնություն ցույց տվեց ինձ 1874 թվին, երբ այս երկասիրու-

թյունը թարգմանում էիս* Ապա 4*. Սունգուկյան ը նշում է ՛հա վիթ 

ավագ քաՀանա Տա բա լյան ի և Ւոսեբ Բաքրաձեի անուններն ևս, որոնք 

նմանապես որոշ օժանդակություն են ցույց տվել իրեն^ւ 

Առանձնապես կա րևոր է նշել Գ. Սունդ ուկյանի մասնակցությունը 

Ռ. էրիսթավոլ գրական գործունեության 50՛ ամ յա Հոբելյանի նշման պա-

Հին, որ տեղի ունեցավ 1895 թ. Հոկտեմբերինг 

1 Արխիվային նյութեր.,; էշ 143—144* Հմմ. ԷԳ Մելիքսեթ-Բեկ, Համքարների 

ելույթր Թրի/իսիում 1805 թվականին. Գ. Սունդու կյանր ե Հայ մ տավ որ ականները. 

Clftf. Վրասաան9 1938 թ. Л 5 20* Նույնի — էՀյուս իսափայլ»-ի գադափարախովները ե ցարական 

վպրչասչեաները Կովկասում• ^Տեղեկագիր ՀՍՍՌ ԳԱ9 J 9 0 թ. Л5 5, էշ 07—08* 

2 Ռ* էրիսթավոլ. մասին տես՝ Գ. Ասա иг ուր, Մերձարեելքի դրականության սլաա-

մություն* Վրաց դրականություն I * Նմուշներ պոեղիայից. Երևան 1931, էշ 01—05* 

8 էԻվերիա* 1880 թ. Л» 3, էշ 207, աոանձին Հրաա. Թր. 1880, էշ 3։ 
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Ւ սլա տի վ Ռ. էրիսթավու 1895 թ. 29 Հոկտեմբերէն կազմակերպված 

ճաշկերույթ ի մասին, որին ներկա է եղել մոտ 300 Հոգի, մանրամասն 

գրում է ժուռնալ «Կվալիշ-ն» Նույն այղ ճաշկերույթին բաժակաճառեր են 

արտասանել *հլւ. Արաշիձեն, Ակակի Ծ երե թելին, Վելիտկոն, Ւ լի ա Ճավճա-

վաձեն, Գիորգի Եերեթելին, Կ. Չխ ե ի ձենյ Իվանե Մաչաբելին, Գաբրիել 

Սուն գուկյան րէ Մ. Մ ա չար ելին ն ուրիշները, որոնց արտասանած խոսքերը 

մի աո մի տպված են ն ույն ժուռնալումւ 

Մասնավորապես Պ՛. Սունդուկյանի մասնակցության մասին ա յդ 

խնճույքին նույն ժուռնալում կարդում ենք Հետևյալը. 

(ГԽմեցին նաև Հայ թատերագիր Ս ուն գուկյան ց ի կենաց ըք որին պ-ն 

Սունդ ուկյանցը պատասխանեց Հետևյալ Հայտարարությամբ Հասարակու-

թ՛յան առա 9. 

«Ես այսօր առանձնակի կենացի արժանի չեմ, քանի որ այս տեսակ 

բոլոր կենացները միմիայն Հոբելյարին են պատկանում։ (Iյս ևս կՀայտ-

նեի մեր (այսինքն՝ Հայոց. Լ. ազգի անունից, որ մ ենք Վրաս-

տանում սնված Հայերսճ վրաց Հողով ենք Հասունացած, Վրաստանի փոր-

ձանքի և ուրախության մենք միշտ Հաղորդակից ենք եղել ու կլինենք 

* * 
* 

Վրաց մեծ բանաստեղծք վիպագիր, Հրապարակախոս և Հասարակա-

կան գործիչ Ւլիա Ճավճավաձեն (1837—1907J մեծ Հոգատարությամբ Էր 

Վերա բերում դեպի Պ՛. Սունգուկյանը,*^ քնայած այն Հանգամանքին, որ 

.երբեսս նույնիսկ սուր քննադատության Էր ենթարկում նրա ստեղծա-

զործո է-թ յունը։ 

Ւլիա Ճավճավաձեի շնորՀիվ Է, որ Փ» Սունդուկյանի եր կ երր մ ատ-

չելի դարձան վրաց Հասարակության Համար» 

(Էյս ասելով^ մենք ի նկա տի ուն ինք գոնե այն երկու երկը, որոնք 

յ»րար ետևից լույս տեսան վրացերեն թարգմանությամբ Ր. Ճավճավաձեի 

«Ւվերիան ժուռնալումf այն Էճ 1879 թվին «Վարինկի վեչերըՖ, Պ[ետրե] 

Րւ[միկաշվիլ]ու թարգմանությամբ, № 5 — 6, է£ 74 — 116, և 1880 թվին 

< ՊեպոՅ-ն, Հեղինակի թարգմանությամբ, № 3, էք 205—317, և աոանձին 

գրքույկով՝ Թ բիլիս ի 1880, 80 է ի 

Նույն Ւլիա ճավճավաձեի «Ւվեր իաՖ թերթի էքերը միշտ Հյուրընկա-

լել են Ս ուն դու յկ յանին այս կամ այն առիթով ելույթի Համար, <քնա-

մակ խմբագբությանՖ-ի ձևով, օրինակ 1886 թ. №49, 1901 թ. Л 99 (այս 

նամակները Հայերեն թարգմ անութ յամ բ տես ա յս Հոդվածի «Հավելված Տ> 

բաժնում )ւ 

Վերջապես, «ՐվերիաՖ ժուռնալը թե թերթը սիստեմատիկ կերպով 

արձագանքել է Պ». Սունդուկյանի պիեսների բեմադրությանը մանավանդ 

վրացերեն՝ Համառոտ կամ ընդարձակ Հաշվետվություններ տալով նրանց 

1 *Կվալի9 1895 թ. M 40, էշ 8» 
3 ^1ի'ս Ճավճավաձեի Հոգատար վերաբեր մ ունքը ղեսլի սկսնակ ուժերն ա բա աՀայտ-

ված է, ինչպես Հայտնի է , առանձնապես մեձ V տալին ի նկատմամբ, որի բանաստեղծու-

թյունները տպվեցին նույն ճավճավաձեի էԻվերիա9 թերթում 1895 թ . 123, 218, 

234 և 280 (ապա և էկվալի»-ում 1890 թ. J6 2 8 ) , որոնց Հայերեն թարգմանությունը 

(Արմենակ Մ ուրվալյանի) ղետեդվաէ են ttl ո բՀ բղային Գրական ութ յան 9 1939 թ• Л8 1 — - ում» 
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մասին, սկսած 187? թվից (№ 6) և մինչև 1904 թ.։ Սրանցից մեկում 

(1886 թ. №44) նույն իսկ նշված էր, որ «Պ». Սունդուկյա նի «հաի1 ա բ ա լա Ֆ֊ս 

և առհասարակ նրա բոլոր սլիեսներր վրաց բեմի վրա ավելի Հա քող են 

կատաբվում, քան թե Հայկականում, որ ինքը պատվարժան Հեղինակն էլ 

լավ գիտեյ>* 

Ւնչ վերաբերում է անձամբ Բլիւս ճավճավաձեին, նա լոկ մի անգամ 

է աոիթ ունեցել ա բտաՀայտվելու Պ*. Սունդուկյանի ստեղծ ագո րծ ութ յան, 

Հատկապես «ՊեպոՖ-ի մասին։ 

Գա՝ «Իվերիաձ թերթի 1889 թ. 4 փետրվարի (№ 27) առա քնո բդողն 

էէ նվիրված «Մուրճն ամսագրի լու յս տեսնելուն, որի աոաքին իսկ Համա— 

րում զետեղված էր Պ*եորգ Չմշկյանի «Պ*. Ս ունգուկյան ց. կենսագրական 

ուսված քՖ-ը։ 

Քննադատելով Պ*, Չմշկյանի Հոդված ը և մեր թատերագրին «պատ-

վարժան Հայ դրամատուրգ պարոն Ս ունգուկյան ցն անվանելով, Ւլիա Ճավ-

ճավաձեն, ի մ իքի այլոց, այն միտքն է արծարծում, որ «Վրացական 

թատրոնականj ռեպերտուարում, չՀաշված թարգմանական գործերը, Լս/յ-

ն ուա մ են տ յնի/վ] «ՊեպոՖ-ն ավելի Հա քող գործ են1։ Թեև Պ». Սունդուկյանի 

տված կինտոյի դրական կերպարը Ւ» ճավճավաձեին, ըստ երևույթին, չէր 

բավարարում։ 

* * * 

Վրաց գրականության և ոչ մի ներկայացուցչի Հետ Պ*. Սունդուկյանի 

Հարաբերությունն այնպես սերտ և մտերիմ չի եղել, ինչպես բանաստեղծ 

Ակակի Ծ երե թե լու Հետ (1840—1915)» Այդ Հարաբերությունը կամ, ավելի 

ճիշտն ասած, անձնական բարեկամությունը, որն իր ժամանակին մի 

տեսակ ա բտաՀա յտութ յունն էր Հայ և վրաց ժոդովուդների ու գրականու-

թյունների եղբայրակցության, ամենափայլուն օրինակքն էր Հայ և վրաց 

ինտելիգենցիայի մերձեցման և փոիյադարձ կապի։ 

Սակայն կարևորն այն է, որ Ա. Ծերեթելին ուղիղ 15 տարով 

Պ*. Ս ունգուկյան ի ց կրասեր լինելով^ նայում էր վեր քինիս իբրև իր մեծ 

եղբոր։ 

Ուստի և միանգամայն Հասկանալի է, թե ինչու ընդամենը 11 տար-

վա ընթացքում Ա. Ծերեթելին ա յս կամ այն առիթով մեկը մյուսի ետևից 

նվիրում է r , Ս ունգուկյան ին առնվազն 3 բանաստեղծություն. 1, «Մտե-

րիմիս (նվիրում եմ պ-ն Սուն գուկյան ցին)Ֆ, 8 տուն, 1901 թվին* «Պե-

պոՖ-ի բեմադրության 30-ամ ւ ակի աո թիվ. 2. «Գ. Ն. Ս ո ւԱ գուկյան ց ինյ>, 

4 տուն, 1910 թվին Հավանական է նրա ծննդյան 85-ամյակի առթիվ. և 

3. «Պ՛ա բրի ել Սունդուկյանց ի թաղման օրըՖ, 4 տուն, 1912 ք^՜վէ*^** նրա 

թ աղման օրր գերեզմանի առաք արտասանածւ3 

ԱՀա Ա, Ծերե՚թելու այս բանաստեղծությունները Հայերեն թարգմա-

նությամ բ* 

I Ւ լ ի ա Ճավճավաձե, Երկեր, լրիվ մողովաձու* Հաաար I I , Պավլե Ինգոբողվայի 

խմբագրությամբ, Թբիլիսի 1941, էք 195—198, Հատկապես 195, 198 նաև 648* 

* Երեքի բնագրերը Համապատասխան կոմենտարներով տես« Լ» Մելիքսեթ-Բեկ, 

Գ» Սունղուկյանը վրացական պոեգիայում (վրացերեն)* «Լիտ. Սաքարթվելո» 1940 թ• № St 



74 Լ. Մելիքսեթ-Բեկ 

Ա 

ք՝արեկաէքի11 

(Նվիրում եմ պ-ն Ա ո ւն ղ ո ւ կ j ա ն ց ի ն)1 

Առանց ազգի իւրարության ես 

Բարիքներ եմ մաղթում նրրան, 

Ով որ մարդ է Ճըշմարտապեսճ 

Արեգական լույսի նրման։ 

Միության 1ւ եղբայրության 

Ոչ մի բան չեմ գերադասել, 

Ուժը սրրանց զուգակցության 

էն գրլխիքքն եմ ասել, ասելг 

Բայց թնչ^արած , թե մի ընկեր 

Տ ուն ըս մըաավ, սարքեց դավեր , 

Եվ ինձ ասաց. դՒմըս իւհւ էն, 

4ГՒնչ որ քոնն էէ այն Էլ իւէե Էն։ 

Եղբայր, ինչու գըրկանք կըրեմ, 

էլ չես պաշտ ո ւմ ե ր կին ք ֊ դե տ ին. • • 

Ղ՛ու էլ կացի ր,,» ես էլ լինեմ. 

Չենք իւ անգար ի մեկը մեկինг 

Շիրմիս վրրա սլա լա ա շինէտս, 

Աշիւատեցնաи քարկուի մրշակ. 

Րու ինձ տատասկ քաղել ստիսլԾս, 

Ւնքըդ քաղ Is и վարդ- մանիշակ։ 

Սրա անունն է ոտնահարում, 

Եվ անարդար գըքլում-գըոփում ••• 

Մ ոոաց £ լ ես, չ!ւս տարբերում՝ 

Վերև կայծակ, ներքև, իւլըր՚տում 

Եղանակն է մերթ լավ, մերթ վատ, 

Այսօր այսպես, վաղըն այն պես. 

Տիեզերքի օրենքն է այղ,.. 

Չես իւուսաւիի ինչ էլ անես։ 

Թե ինձ ճընշե и...լինես խըղճուկ, 

ԿըՀըրճվի լոկ թըշնամին մեր. 

Ւնքներս կասենք. <ГՎայ և եղուկն, 

Ւսկ նա՝ էմրավալ ժամ ի-էք֊ե րնէ 

(թարգմ. Լ, Մելիքսեթ.Բեկի) 

• Բնագիրը՝ էՄեգորարս (վուձղվնի ր ֊ ն Սունգ ոլկյանցս)էԻվերիան թերթը 1901 

թվի № 124. Լ. Մելիքսեթ-Բեկ; Հիշյալ Հոդվածը* Ակակի Ծերեթելի. Երկերի լրիվ ժողովա-

ծու, Հ* \, Բանաստեղծություններ, Ա* Արաշելիի և Պ. Ին դորո դվայի խմբագրությամբ, 

Թբիւիսի 1940, էլ 003—004* Հայերեն թարգմանությունը Լմեր)՝ Ակակի Ծերեթելու 

Գ* Ս ունդ *ւկ յանին նվիրված բանաստեղծությունները, աԱրշավ» (Թբիլիսի). 1940 թ., 

м 3, Էչ го* 



ա 

Գ. Ъ . Ս ո ւ ն դ ո ն կ յ ա ն ց ի ն 

Ես մի վրրացի, Էա!լ դ ո լ Հայ ես մի, 

Բայց մենք երկու սով եղբայր ենք Հիմի. 

Երկուսս Էլ զավակ նույն Հողի, քրրիէ 

Եվ նույն րրնության և նույն լեոների։ 

Մեծ 4ովկասը իր գագաթներով վեՀ 

Բ ընածին կիրքիդ Հասակ Է արվել. 

Եվ բրնու թ յունն ա յս փարթամ ու ծաղկուն% 

rutյներ Է տրվել տանջված քո Հոգունէ 

Եվ տառապանքի գ ՀուզուՕեերն անվերf 

Հյուսել ես Հըմուտ% քո երկերի մեք. 

Ու Ժառանգել ես անմաՀ մի անոան, 

Աեո ունդից սերունդ դարձել մ ի՛մ՛, արյուն։ 

Բազմաթիվ մարդկանց Հույզ ու տենչերին 

Միացնում եմ ես բաղձանքները իմ. 

ԽոնարՀվում եմ մեծ գործիչի առաք, 

Երր աս եր եղբոր պեսճ մեծ եղբոր առաք։ 

(թարղմ. Я*. Սար յանի) 

V 

Գաբրիել Սսւնդոնկյանցի թաղման օրը2 

Այսօր Հողին են Հանձնում 

Ուշիմ մարդու սառած դին,— 

Որ լույս~շողեր Էր иըփռում 

Մեո տարացեղ ա շի։ ա ր Հ ին ։ 

Փայփայում Էր Հրաշագեղ 

Ւղձեր, տենչեր Հուսա լի • 

Մյսրդ Էր փընտրում ամեն տեղ 

Եղբայրական սիրով լի։ 

1 Բնագիրը՝ Ն* քսխալմամբ գրված և տպված Է Ս• Լ* Մ»-Բ*) Ս ունղուկիանցս9է 

Լ• Մելիքսեթ-Բեկ, Հիշյալ Հոդվածըէ Ակակի Ծերեթելի, Երկեր, Հ. I , Էք 822է Հայերեն 

թարգմանությունները՝ անստոբա գ ի ր ֊ Հ է է . Վրասաան», J937 թ. № 73, 1940 թ. № 123, 

Գ. Սար յան ի և Ա• Մ ե Հրար յանի՝ rJb« Հայաստան* 1937 թ• № 37, Գ. Սար յան ի՝ ժողովա-

ծուում էԱկակի Ծերեթելի,9, Երևան 1940, Էք 44, С*Г. Հայաստան* 1940 թ. Л6 143, С Գրա-

կան թերթ9 1940 թ• Л? 17, էԱրշավ* 1940 թ. № 3, Էք 21* Հով4. Կարապետյանի (Կա֊ 

բայանի)՝ ^Հոկտեմբերյան Սերունդ* {Թթիլիս ի) 1940 թ. № 1, Էք 1Ի Մանրամասն բիբ-

լիոգրաֆիան• Լ. Մելիքսեթ-Բեկ, Ակակի Ծեբեթելու երկերի Հայերեն թարգմանություն-

ները• €Բիբլիոգրափիիս Մոամբե9, Թբիլիսի, № 2—3, 1941 թ Է ք 220—2211 

2 Բնագիրը՝ էՌաբրիել Սուն դո լկի ան ց ի и գամարխվիս գդես*. էԹեմի» շաբաթաթերթ 

Հ912 թ. № 04* Լ. Մելիքսեթ-Բեկ, Հիշյալ Հողվածը-էԼիա. Սաքարթվելո9 1940 թ № Յէ 

Ակակի Ծերեթելի, Երկեր. Հ. \, Էք 839։ Հայերեն թարգմանությունը (մեր)՝ <Խ. Վբաո֊ 

տան9 1940 թ. М 142, €Աբշավ9 1940 թ. № 3, Էք 22* 



Մարդը միայն մարդ լիոի, 

Բոլորն իրար Հավասար, — 

Հ եղին ակրն անվան ի 

՛Բար ոդհւմ էր անդադար։ 

Վրսեմ գործով վայելեց 

Ժ՚ոդովրրդի սեր, Հարգանք. 

Հ րո ա ակութ յամ ր վաստակեց 

Հավերժ քուն և մեծ արանք։ 

(թարգմ. Լ• Մելիքսեթ-Բեկի) 
* 

* * 

Սակայն Ա, Ծ եր եթ ելին միակլг չէ վրաց գրականության, ասել է 

պոեգիա յիճ բնագավառում, որբ գնաՀատել է Ղ*. Ս անգու կ յանին։ 

Նույն բնագավառում Հայտնի է երկու <քձռնւ> 1ւս, նվիրված Պ». Սուն-

գուկյան ին. ա* Ս կան գա ր-Նովայ ի (Ս կան դա ր յանի}% <Г ոաբրիել Նիկիտիչ 

Սունդուկովինյ>, 1875 թ. փետրվարի 10-ի թվաՀամարով1, և բ• Կոնստան-

տին Մեսխիիճ զԳաբրիել Ս ուն դա կ յան ց ինն։ 1901 թ. ապրիլի 29-ի թվա-

Համ արով։* 

յ*. Սունդուկյանի ստեղծագործութ յան ր և պիեսների բեմադրություն*» 

ներին վրաց թատրոնում Հաճախակի արձագանքել են այնպիսի 

՛ներ, ինչպիսին են Պ. ՈլւՐի կաշվի լին (էՎարինկի վեչերին թարգմանիչը), 

Ղիփիանին, Ս. Մեսխին, Ան տոն Փուրց ելաձեն և շատ ուրիշները3/ 

Я* • Ս ունգուկյան ը մոտ է եղել նաև Հայտնի Հրապարակախոս և. Հասարա-

կական գործիչ Ն• Ց. Նիկոլաձեի Հետ։ 

Հայ մեծ թատերագրի ծառայությունը վրաց• թատրոնին ցա յ-

տուն կերպով շեշտված է ՛Լրաց թատրոնական ե. այլ գործիչների ող-

Հույնի խոսքերում <Г Պեպոն-ի բեմադրության 30֊ամյակի առթիվ 1901 

թվին, որոնք Հասել են մեզ ռուսերեն և. վրաց երեն լեզուներով, և սրանց 

թվում Կոնստանտին ՛հի միտ րի ի ՛Լի փ ի ան ո ւ ընդարձակ ուղերձը 1901 թ« 

ապրիլի 29-ի թվաՀամարով 

է Բն ագիբը% էԳաբրիել Նիկիտիչ Սունդուկովս9, €Սալիին ո սաղան ղալէին, 4-րդ 

Հրատ., Թրիլիսի, 1895, Էք 217—219։ 

2 բնագիրը՝ ՀԳաբ ր իել Vուն դո լկի ան ցսՅ, որ գանվում Է Հայաստանի Գրական Թան-

դարանում (Գ. Սունդուկյանի արխիվում)* Հրատարակված՝ Լ. Մելիքսեթ-Բեկ, Գ. Սուն-

ղուկյանը վրացական պոեզիայում. էԼիտ. Սաքարթ վելո* 1940 թ. № Յէ 

3 Վրացական ժուո-ն ալն երի ե ժողովածուներ ի անալիտիկ р իրլիոդրաֆիաէ պրակ, I I 

Հ1877—'1892}, Հրատ. Վրացական ՍՍՌ Փ* Մարքսի անվան Հանրային գրադարանի, Թ բի-

լի а ի 1941, ըստ անվանացանկի (ԷՀ 400)։ Նույնը, պրակ | | | (1893—1905), 1944, ըստ ան-

վանացանկի (Էք 820)։ Երկուսն էլ վրացերեն է։ Մասամբ տես՝ Գ. Սունղուկյանց, Երկերի 

լիակատար մոդովւսծու մի Հատորով. Երևան, 1934, էք 522—523։ 

* Սրանց մի մասը Հայաստանի Գրական ԹանգարանուՏե է գտնվումt 

® Кյս ուղեր ձիք ինչպես և ող ք ույն ի մի քանիսի ռուսերեն բնագրերը տես 

Л. М. Меликсет-Бек, К биографии Г . Сундукяна*(В с в я з и с 7 0 - л е т и е м п е р в о й п о с -
тановки комедии .Пэпо*. էԱրմֆանի Տեղեկագիր> 1941 թ. № 2, էք 19—24։ Վրացերեն 

թարգմանությունը մեր Հոդվածներում. Լ. Մելիքսեթ-Բեկ, Գ. Սունղուկյանը վրացական 

պոեզիայում. էԼիա. Սաքաբթվելս* 1940 թ. № 3 , Գ. Սունղուկյանը և վրաց թատրոնը. 



Առանձնապես Հետաքրքիր են Պ*. Ս ունգուկյան ի ե ր բեէքե ի իւոՀարար 

Ցակոր Թու թաձեի Հուշերը Գարբիելի կյանքի ինտիմ մի շար^ գծերի 

մաս ինք որը% Թութաձեից լսելով1 գրի առավ և Հրապարակ Հանեց Ւլիա 

ճավճավաձեի «Ւվերիաձ֊ի եր րեէքե ի աշխա տակից Ւլիա Զ ո լ ր ա րաշվի լի-Էլեփ-

թերիձեն (այժմ կենդանի J^t Մի Հարք ա յլ գծեր л, V ուն գուկյան ի կյան• 

քից նշված են մեր՚ ե. Հանգուցյալ գոց• Ւվ. Բեգլաբովի^ Հոդվածներում 

Հ վրացերեն յ» 

• • * 

Հավելված 

Ւնչ պես սույն Հոդվածի ներածականի ծանոթադրություններից մեկում 

կվեց, Գ. Սուն գուկյան ի երկերից վրացերեն թ արգմ անութ յամ ր ցարդ 

Հրատարակված են. 1. <ГՎարինկի վեչերըն*, 2. <rՊեպոյ>-ն°, 3. Հ*հիշիրվան 

սաբրը խեր և 4. (Г 4տակ. Ւմ մաՀն ու թաղումը Я՛* Մնացած երկերի 

վրացերեն թ արգման ութ յուններ ը ձեռագիր վիճակում պաՀվում են Թրի լիս ի ի 

թատրոնական թանգարանում, իսկ մեկի, այն էճ <լՕ սկան Պետ բովի Հը էն 

կինքումՖ—ի մի վարիանտը, նույնիսկ Հայաստանի գրական թանգարանում 

(Պ*. Սունդուկյանի արխիվում)^* Բացառություն են կազմում միմիայն 

այն պիեսները, որոնք վրաց թատրոնում չեն բեմադրվել* 

Բացի ա յս ամենից, ifjllfflUljQ վրացերեն էեզվով են առկա Պ*. Սունդու-

կյանի մի շարք նամակներ՝ ուղղված վրաց պարբերականների իւմբագրու— 

թյուններին, այն է Հ՚հրոեբաշ-ի 1883 թ. № 219-ու.մ և Ւլիա Ճավճավա-

ձեի (քԻվեբիաՖ-ի 1886 թ. №49 և 1901 թ. Л? 9 9 ֊ ո ւ մ ։ 

՛Բան ի որ այս նամակներ ի վերաբերյալ թե Հայ ե թե վրաց դրա—֊ 

կան ութ յան մեք միմիայն կցկտուր տեղեկություններ կան^, մինչդեռ Հայ 

ընթերցողի Համար դրանք միանգամայն անմատչելի են, ստորև տալիս 

նույն տեղում 1940 թ. № 16* Կ* կիվւիանու ուղերձի Հայերեն թարգմանությունը մի փոքր 

կրճատված ձևով Հվևրքին մասում) տես Ե. ՇաՀաղիդ. Գարրիել Ա ուն ղու կ յանց (ծննդյան 

Հարյուրամյակի առթիվ), tՏեղեկագիր ՀԽՍՀ Գիտության և Արվեստի Ւնստիտուտի* Л5 2 , 

Երևան 1927, էք 147—148* 
1 Ւլիա Զ ո ւ ր ա ր ա չ վ ի լ ի ( էլեփթերիձե ) , Գարրիել Ա ուն գուկյան ց ը իր րև մարդ 

(Մի քանի էպիղոդ նրա ինտիմ կյանքից). էՄնաթորի» 1937 թ . М б — 7 , էք 189—195 նույնի 

Փողվածը €էիա. Օմյքարթվելո}֊ դւմ 1937 թ. № 15* 

2 Մ ե լ ի ք ս ե թ - Բ ե կ , Գարրիել Սունդուկյանի ծննդյան 100-ամյակի առթիվ. էԿո-

մունիստ9 օրաթերթ, Թրիլիսի 1920 թ. № 9* 

3 ի վգ Բ ե գ լ ա ր ո վ, Հայ մոգովրգի մեծ թատերագիրը (Գարրիել Սունդուկյանի մաՀ-

վան 25-ամյակին). վՄնաթորի* 1937 թ. № 0—7, էք 186—188* 

* Հնվերէա* 1879 թ. № 5—6, էք 74—116*. 
՝ 5 նույն տեղ 1880 թ• № 3 , էշ 205—287* Հմմ. նաև է . Թաբուկաշվիլի, Եղբայրակից 

սովետական ռեսպուբլիկաների գրական ութ յ ունր, բ. Հրատ, Թրիլիսի 1946, էք 579—599 

(Հա մ առոտ)* 

б Առանձին գրքույկով, Թրիլիսի 1911* 

1 <ւԹխմիշ> 1912 թ. Jig 65* 

8 էՕսկան Պետրովիչը էն կին քում • Կատակ մի արարվածով• Գարրիել Սունդու-

կյանցի (թարգմանություն Հայերենից)» ձեռագիր տետրի ծավալով 8 էշ* 

9 Գ. Ս ո ւն դ ո ւ կյան 9* Երկերի լիակատար ժողովածու, մի Հատորով, կատակերգու՛ 

թ յուններ, արձակ երկեր, նամակներ, խմբագրությամբ Ս. Հարությունյանի. Երևան, 
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ենք դրանց թարգմանությունները ևս, որպեսզի գոնե այս միջոցով 

նպաստած լինենք Գ. Սունդուկյանի խնդրով զրազվող մ ասնագետ-գբա-

կանագետներին pin կարելվույն լայն և սպառիչ կերպով ընդգրկել մեծ 

թատերագրի կյանքի և ստեղծագործության մոմենտներրւ 

ԱՀա և այդ նամակները մեր թարգմանությամբ վրացերենից։ 

Ա 

(«Գրոեբա* 1883 թ. M 219)1 

Г Պարոն խմբագիր. 

Հ՚իրոեբաՀ թերթի Л? 213֊ում դուք տպեցիք Պ. Ա, Նա-լիի Հոդվածը* f 

աւր նկարագրված է Հոկտեմբերի 20-ին կազմակերպված ներկա յացուսե ի 

պատիվ նշանավոր թատերագիր Ս* Ն, Օսա րովսկու?։ . 

Հոդվածում իմ մասին գրված է Հետևյալը. 

€Սուն գուկյանցն արդարացի չվարվեց և Հասարակությանը շնոբՀա-

կալություն Հայտնեց Օստրովսկու լոժայիցւ Պ-ն Ս ունգուկյան ց ի այսպիսի 

տարօրինակ վարմունքը շատերն անքաղաքավարություն Համարեցին, և 

մենք կարծում ենք, որ միանգամայն իրավացի ենյ>։ 

С Ես պիտի Հայտնեմ, պարոն խմբագիր, որ Հիշ/ш/ ներկայացման մի-

քոցին պ. Ն. 9. Նիկոլաձեն, որն Օստրովսկու Հետ զրուցում էր լոմայում, 

ի քավ պարտեր, ուղղակի ինձ մոտեցավ և ասաց, որ ես ձեզ պիտի ներկա— 

յացնեմ պ. Օստբովսկուն և սրա Համար, Հենց որ նշան տամ, իսկույն 

ևետ բարձրաց եքւ Ես Հայտնեցի պ, Նիկոլաձեին, որ պ• Օս տրովս կին ինձ 

արդեն ճանաչում է և, Հետևապես, կարիք ինձ նրան նորից ներկա-

յացնելոււ Պ, Նիկոլաձեն չթող եց ինձ և նշեց, որ էրոք ոլ» Օս տ րովս կին, 

ինչպես ինքն ևս ասաց, ձեզ արդեն ճանաչում է, սակայն քանի որ ես 

նրան խոստացա, որ այստեղի գրողներին կներկայացնեմ ձեզ, /ա'/ ^է 

լինի, որ այնտեղ չէին եք։ էլ ճար չկար1 Համաձայնվեցիլ Եմ պիեսի ներ-

կայացումից առաք պ. Նիկոլաձեն կրկին եկավ ինձ մոտ, իր խնդիրը կրրկ" 

նեց և Հետն էլ ավելացրեց, որ երր ձեր պիեսը կավարտվի, անպայման 

ձեզ կսպասենքւ Հենց որ պիեսն ավարտվեց, ես իսկույն ևետ բարձրացա 

և, երբ անցքում պ. Նիկոլաձեի Հետ էի խոսում, պ. Օս տրովս կին իր լո-

ժայից դուրս եկավ և, Հենց որ ինձ նկատեց, բաց ա կանչեց. € Հաս ար ա կու-

թյունը ձեզ է կանչում, շուտով եկեքf շնորհակալություն ՀայտնեքՅ։ Եվ% 

այս խոսքերն ասելով մտցրեց ինձ իր լոման, որտեղից ես Հասարակու-

թ յան ը շն ո րՀա կա լու թյուն Հայտնեց իւ 

€Արքան արդյոք անիրավացի կամ անքաղաքավարի եմ վարվել ես, 

թող րնթերցսղը ղատեէ 

Գա բբի ել Սուն գուկյան git 

1934, թ. XXVI» Օոլրեն Հարությու՛նյան, Գ. Սուն դու 

կյան ի կյանքն ու ստեդծադոբծութ յունը* 

վերլուծական ակնարկ. Երևան, 1934 թ., էք 57։ ի. Գրիշաշվիլի, ՀիՂ»թատրոնում (վրացերեն)' 

Թրիլիսի, 1949, էք 95 — 93» 
1 Արտատպված է Ւ, Գր[՛շաշվիլու գրքում« Հին թատրոնում, Թրիլիսի 1948 էք 95 — 98* 
9 / / • Ն ա -լ ի. Հրաց թատրոնը. էԳրոեբա» 1883 թ. M 213։ 
3 Ներկայացվել են էԵկամաավոր տեգ» (Օստրովսկու), էԳիշիրվան սաբրը թեր Է* 

(Ս ուն գուկյան ի) ե 4 Ինչ տեսել ես, Էլ չես տեսնի* (Ցադարելու)։ 

( . Մելիքսեթ-Բեկ 



г. Ս ունգուկյան լг և վրաց կլասիկները 7Р 

(էԻվերիան 1886 թ. № 4Р/ 

С Սա մ ա1լ խ մրադրին. 

{Պարոն իէ մ բագի ր. 

Հ Խոնարհաբար խնդրում եմ տեղ աաք ձեր պատվարժան էՒվերի ան 

թերթում ա յս իմ փոքր նամակիս։ 

€Աի քիչ առաք քիվերի ան֊ի № 44 տպված էր Վալիկո-իայի ռեցեն-

զիան իմ СԽաթաբալան պիեսի մ ասին, որը վրաց թատրոնական խումբը 

ներկայացրեց փետրվարի 22-ին։1 

С Պարոն ռեցենզենտը ի մ իքի այլոց գրում է« զՄեդ զարմացնում է 

այն Հանգամանքը, որ Հեղինակը (այսինքն ես) ինչպես լայեղ արավ այն-

պիսի անգթություն, անկարեկցություն և նույնիսկ անարդարություն 

Մարգարիտի նկատմամբ։ Տգեղ ադամորդին, այն էլ ադքիկը, մեր կարծի-

Քովէ գթասրտության և կարեկցության արժանի Է և ոչ թե ծադրի ու 

բիարուռ անելու։ *իաճ մեծ սխալ Է և, ըստ ամենայնի, անթույլատրելի 

սխալն։ 

քԱՀա քսան տարի Է, ինչ С Խաթաբալա ն-ն Հայկական բեմի վրա Է 

ներկայացվումt եւ տաս տարի Էլէ ինչ վրացական բեմի վրա։ Այս պիեսի 

մասին շատ ոեցենգիա Է գրվել ու շատ Էլ խոսվել Է, և որ կողմից Էլ կու-

գեք* ՈՐ չեն տնտղել։ Սակայն այն, ինչ որ պ—ն Վս։ լի կո- ի ան ասաց Մար-

գարիտի մասինt ոչ մի ռեցենզենտ չի գրել և. ոչ մի Հանդիսատեսի կոդ* 

մից Էլ՝ չի նշվել» չեն նշել ու չեն գրել այն պատճառով, որ իմ մտքովս 

սկի Էէ չի անցել Մարգարիտի նկատմամբ անգթություն, անկարեկցու— 

թյուն և նրան բիաբուո 

անելը։ Ըն դՀակառակը, Հիշյալ "(Էեսր գրելու մի-

քոցին իմ գլխավոր ցանկությունն այն Էր9 որ Հանդիսատես ի մե9 ստեղ-

ծեի գթասրտություն Մարգարիտի նկատմամբ, ուստ ի և ես ն ո ան դուրս 

բերի իբրև, բարեսիրտ և աղնվաբարո ադքիկ։ Այս բոլորն ափաշկարա երե-

վում է Մ ա րգա րի տ ի խոսքերից։ 

€Րբրև ապացույց սրա շատ վւաստեր կբերեի Հենց նույն պիեսից, 

սակայն, քանի որ այդ շատ տեղ կգրավեր թերթում, այս պատճառով այս 

մտադրությունը թողի, լիաՀույս լինելով, որ ընթերցող Հասարակությունը 

լավ կՀիշի այս պիեսի բովան դաեութ յուն ը, քանի որ այն ոչ թե մեկ կամ 

երկու անգամ է խաղացվել վրաց բեմի վրա։ 

զՄ ա ր գա ր ի տ ին ոչ թե ես եմ բիաբուո անում կամ անգութ ու ան-

կարեկից վերաբերվում նրան, այլ պիեսի այն գործող անձինք, որոնք 

նրա շուրքն են խմբված, տան քում են նրան ու այնպես են նայում նրան, 

կարձես թե սաղացնելու ապրանք լինի նա։ Եթե կուզեք, Հենց այս Հան-

գամանքն է նրա պատճառը, որ դիտակից աչքով դիտող Հասարակու-

թյունը սովորաբար կարեկցությամբ է նայում խեղճ Մարգարիտին, և 

1 Մասամբ օգտագործված Աուրևն Հարաւ թյուն յան ի կողմից•—Գ» Ս ուն գուկյան ց , 

Երկերի լիակատար մողովածու մի Հատորով, Երևան, 1934, էք X X V I — Գ» Ս ոլն գ ուկ յան ի 
կյանքն ու դ ործ ուն ե ութ յունը, Երևան 1934, էք 37է 

9 Հա լի Կ ո❁աէ ա» ՎրաՕ թատրոնը, էԻվեըիա» 1886 թ., № 41։ 
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քանի Հանդիս ատ ես ի աչքերից է արցունք թափվել այս աղքկա բա իւ տ ի Հա**-

մ ար, երբ սլիեսր ներկայացվել Է ինչպես Հարդե Էէ 

Я*, Ս ո սնդուկ յան ց* 

էՏփիլիսի, փետրվարի 28-ին 1886 թ.** 

(Ժվերիան 1901 թ. №99) 

ք Նամ ակ իւ մբադրութ յան, 

<ГԵրեսուն տարի լրացավ այն օրվանից, ինչ իմ <ГՊեպոյ> կատակեր—֊ 

գութ յունն աոաջին անդա մ բեմադրվեց. և. վրացական ու Հայկական թ ա տ-

րոններր սա տոնեցին ա յս օրերսг Այս առիթով ստացա բադմաթիվ շնոր-

Հավորանքներ ինչպես մասնավոր անձանց, նույնպես և րնկերություն-

ների ու Հաստատությունների կողմից։ ՇնորՀավորում Էին Թբիլիսիից Ւ 

Ռու սաց տերության բադմաթիվ անկյուններից և նույնիսկ \սրտասաՀմա-

նից ևս։ • 

<[Ես աշխատում Էի ինձ Համար Հավ ասա րապես թանկ երկու ազգի* 

վրացական և Հայկական բեմի Համարէ Աշխատում Էի իմ դրվածքներում 

պատկերացնեի մարդկային բարձր դդացմո ւնռներ և и տռեր։ Սա դն աՀա տ-

վեց, 1ւ ա յս դն աՀա տ ո ւ մ ր ծնե ց երջանկության զգաց մ ունք սրտիս մեք եւ 

խորին շնորՀակալութ յան ղգացմունք նրանց նկատմամբ, ովքեր դիմեցին 

ինձ շնորՀավորանքով1 բանավոր կերպով, գրավոր, ճառեր ա ր ա աս անելով, 

ձոներ, Հեռագրեր և. ուղերձներ մատուցանելովէ 

«Նման ապես շնորՀակալութ յան խոր զգացմունք ծագեց սրտիս մեք 

այն անձանց նկատմամբ, ովքեր կւս գմակե րպեց ին երեք օր տևող տոն ա-

կատաբություն ի Հարգանս իմճ ժողովրդական, վրաց ազնվականության 

և արտիստական խմբի թատր ոննեո ուս է 

([Թույլ տվեք, ողորմած տեր, ձեր թերթի մ իքոցով ամ են ա и ր տ ա լի ց 

շնորՀակալությունս Հղեմ ու անսաՀման Հարգանքի նշան Հայտնեմ նրանց, 

ովքեր որ այս գործում այսպիսի մեծ ուշադրություն ցուցաբերեցին իէՒ 

նկատ մ ամ բ։ 

Գարրիել Սт նդուկյանց J>t 

Л. М. Меликсет-Йек 

Г. Сундукянц и грузинские классики 

Р е з ю м е 

Краса и гордость армянской драматургии Гавриил Никитич Сунду-
кянц (1825—1912) почти всю свою жизнь провел в Тбилиси, за исключе-
нием, конечно, студенческих годов (1846—1850), когда он учился в Пе-
тербургском университете, и начального периода служебной деятельности 
(1853—1858), когда он оказалсся в «ссылке» в Дербент. 

Вступив на литературное поприще с 1863 г., когда появилась первая 
его комедия «Вечернее чиханье—к добру», Г. Сундукянц полвека подви-

ч 
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зался в Тбилиси, обслуживая одновременно и армянскую, и грузинскую 
сцену, будучи в то же время в близком общении и соприкосновении как 
с армянскими, так и грузинскими литературными и театральными дея-
телями. 

Отсюда понятно, почему беспристрастный исследователь творчества 
Г, Сундукянца никак не может пройти мимо тех взаимоотношений, кото-
рые сближали его с грузинской средой. 

В частности, напрашивается на обследование специальный вопрос 
об отношениях армянского драматурга к представителям грузинской 
классической литературы XIX в., как-то: к Александру Чавчавадзе 
(1786—1846), Григорию Орбелиани (1800—1883), Рафиэлу Эристави 
(1824-71901), Илье Чавчавадзе ՝՝<1837—1907) и Акакию Церетели 
(1840—1915). 

1. Г. Сундукянц использовал в комедии «Новый Диоген», закончен-
ной в 1869 г., отдельные строфы (1, 2, 3, 4, 11, 13) известного стихотворе-
ния Ал. Чавчавадзе «Мухамбаз кутил» (Мухамбази лотиаури), в несколь-
ко ином варианте, чем таковое появилось в «Грузинской хрестоматии» 
проф. Давида Чубинова в Петербурге в 1846 и 1863 г. г. и которое ар-
мянский драматург мог услышать в фольклорной версии или иным путем. 

2. На основании архивных материалов различных фондов Централь-
ного Гос. Ист. Архива Грузинской ССР, частью опубликованных пишу-
щим настоящие строки раньше (в 1938 и 1946 г. г.), частью же публи-
куемых здесь впервые, устанавливается близость Г. Сундукянца к поэту 
Гр. Орбелиани. 

3. Близость Г. Сундукянца к поэту и этнографу Раф. Эристави нашла 
свое отражение, во-первых, в предисловии к грузинскому переводу коме-
дии «Пепо», изданному в 1880 г., где автор благодарит грузинского поэта 
за «братскую помощь», оказанную ему в 1874 г. при переводе комедии с 
армянского оригинала, и, во-вторых, в произнесении теплых слов по адре-
су того же поэта, в ответ на тост за армянского драматурга, при чество-
вании 50-летия литературной деятельности Р. Эристави в 1895 г. » 

4. Г. Сундукянц всецело обязан великому поэту и писателю Илье 
Чавчавадзе в деле публикации своих произведений в грузинском перево-
де, которые впервые появились в издававшемся И. Чавчавадзе журнале 
«Ивериа»: «Вечер Варинки» в 1879 г. ( № 5—6) и «Пепо» в 1880 г. (№ 3 ) . 
Постановки пьес армянского драматурга на грузинской и армянской сце-
не также систематически находили отклик в том же органе И. Чавчава-
дзе «Ивериа» (сначала журнал, затем газета), на протяжении нескольких 
десятилетий; причем в них, между прочим, подчеркивалось, что «пьеса 
«Хатабала» и вообще все пьесы Сундукянца более удачно разыгрива-
лись на грузинской, нежели на армянской сцене, что прекрасно знает и 
сам автор». Наконец, Г. Сундукянцу посвящена передовая «Иверии» от 
4 февраля 1889 г. (№ 27), написанная самим И. Чавчавадзе, который от-
мечает, что «в грузинском репертуаре, не считая вообще переводных [за-
пад.-европейских и русских] пьес, «Пепо» более удачная пьеса». 
Տեդեկադէր 8—0 
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5. Личная дружба связывала Г. Сундукянца особенно с великим 
поэтом Ак. Церетели. Но важнее всего—это то, что А. Церетели посвятил 
обаятельному Г. Сундукянцу по меньшей мере 3 стихотворения по р а з ֊ 
личному поводу на протяжении 11 лет: 1) «Другу (посвящаю г-ну Сун-
дукянцу)», 8 строф, 1901 г.; 2) «Г. Н. Сундукянцу», 4 строфы, 1910 г.; и 
3. «В день похорон Гавриила Сундукянца», 4 строфы, 1912 г. Стихотво-
рения эти в статье приводятся: первое и третье—в переводе пищущего 
настоящие строки, а второе—в переводе Г. Сарьяна. 

Кроме всего сказанного, следует также отметить, что Г. Сундукянцу 
посвящены стихотворения на грузинском языке Скандар-Новой (Скан-
даровым) в 1875 г. и К. Месхи в 1901 г. 

О заслугах Г. Сундукянца в истории грузинского театра красноре-
чиво говорит К. Д. Кипиани в своем «адресе» (на русском языке), пре-
поднесенном маститому драматургу в день 30-летия со дня первой поста-
новки «Пепо», в 1901 г. (издан нами). 

В приложении к настоящей статье приводятся, в интересах армян-
ского читателя, «письма в редакцию» Г. Сундукянца, появлявшиеся по 
разному случаю на страницах грузинской периодической печати, как-то: 
«Дроэба» 1883 г. № 219, «Ивериа» 1886 г. № 49 и 1901 г. № 99 (все три— 
в нашем переводе на армянский язык). 


